John 1:1
Matthew 25:45



 is the temporal conjunction TOTE, meaning “Then,” followed by the third person singular future deponent passive indicative of the verb APOKRINOMAI, which means “to answer: He will answer.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The deponent passive voice is passive in form but active in meaning with the subject (the King) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the dative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them.”  This is followed by the nominative masculine singular present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present of what happens at that moment.


The active voice indicates that the King will produce the action.


The participle is circumstantial.

“Then He will answer them, saying,”
 is the “asseverative particle AMĒN, meaning ‘Truly’, always used with LEGW, beginning a solemn declaration but used only by Jesus, meaning: I assure you that, I solemnly tell you Mt 5:18, 26; 6:2, 5, 16; 8:10 and many other passages.”
  Then we have the first person singular present active indicative from the verb LEGW, meaning “to say, tell, assure: I say.”


The present tense is a descriptive present, which describes what is happening right now.


The active voice indicates that the King produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you.”  Next we have the preposition EPI plus the adverbial accusative of measure from the neuter singular relative pronoun HOSOS, which means “to the degree that; in so far as Mt 25:40, 45; Rom 11:13.”
  Then we have the negative adverb OUK, meaning “not” plus the second person plural aorist active indicative of the verb POIEW, which means “to do: you did.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the goats produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

The direct object “[it]” is required by English grammar, though not in the Greek text.  Next we have the dative indirect object from the masculine singular cardinal adjective HEIS with the ablative of the whole from the masculine plural demonstrative pronoun HOUTOS plus the ablative of the whole from the masculine plural article and adjective ELACHISTOS, meaning “to one of the least of these.”

““Truly I say to you, to the degree that you did not do [it] to one of the least of these,”
 is the negative adverb OUDE, meaning “not,” when used after a previous negative, followed by the dative indirect object from the first person singular personal pronoun EGW, which means “to Me.”  Finally, we have the second person plural aorist active indicative of the verb POIEW, which means “to do: you did.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the goats (unbelievers) produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

The direct object “[it]” is required by English grammar, though not in the Greek text.

“you did not do [it] to Me.””
Mt 25:45 corrected translation
“Then He will answer them, saying, “Truly I say to you, to the degree that you did not do it to one of the least of these, you did not do [it] to Me.””
Explanation:
1.  “Then He will answer them, saying, “Truly I say to you,”

a.  The prophecy continues with the answer of the King, the Lord Jesus Christ, to the unbelievers of the Tribulation, being judged by Him after His second advent.


b.  Jesus answers them in the same way and with almost the same words (the negatives are included here) as He answered the believers (sheep; the righteous ones on His right side), verse 40, “Truly I say to you, to the degree that you did [it] to one of the least of these, My brethren, you did [it] to Me.”


c.  Jesus’ answer to the believers is positive; to the unbelievers it is negative, just as they have repeatedly said ‘no’ to His offer of salvation.  Their previous negative answers get an identical negative answer from Him.


d.  His judgment which follows is stamped with His formal guarantee of absolute truth, which is found twenty-five times in this gospel.  (We will see it for the last time in Mt 26:21.)  What the Lord is about to declare is an absolute fact that will be true forever and will not change.  These unbelievers never lifted a finger to do a single thing to help a believer during the Tribulation, and they will pay for it eternally.  Their failure to believe in Jesus left them with the unwillingness to do a single thing for one of his brothers or sisters, and now they will pay the price for that hatred, malice, and simple lack of decency.

2.  “to the degree that you did not do [it] to one of the least of these,”

a.  The positive statement in verse 40 was “to the degree that you did [it] to one of the least of these.”  The only difference here is the addition of the negative “not.”  The unbeliever is judged by the exact same criteria as the believer.


b.  The unbeliever wanted nothing to do with the Lord Jesus Christ or any of His followers, and their action or lack of action proved what was in their heart.  They cared only for themselves and those like them (those with the mark of the Beast).  They hated Jesus and hated His followers.  Therefore, their lack of faith was manifest in their lack of love, the kind of love that provides the simplest care for those in need.

3.  “you did not do [it] to Me.””

a.  These unbelievers did nothing for Jesus, because they cared nothing for Jesus.  They did nothing for believers, because they cared nothing for believers.  What they failed to do for believers, they would have failed to do for Jesus, even if He were present on earth during the Tribulation.  Therefore, they can’t use Jesus’ absence as an excuse.


b.  Commentators talk about the sins of omission, because these unbelievers omitted doing any of these things for believers during the Tribulation.  But the real underlying problem is the unbeliever’s omission of faith in Christ, which lays behind their not doing anything for believers.  Their failure to do is motivated by their failure to believe.  They didn’t believe in Christ; therefore, their failure to do anything for Him or His believers.

4.  Commentators’ comments.


a.  “The basis of their judgment will be their failure to extend mercy to the remnant of Jewish believers during the Tribulation.  Their lack of righteous works will evidence their unconcern.  Such individuals will sympathize with the world dictator and support his cause.”


b.  “The king’s answer parallels the answer to the people on His right.  The words are almost identical, except that here they are preceded by the negative in the last two clauses (Jesus also omits the reference to his ‘brothers’, saying no more than the least of these).  Throughout this judgment scene it is made clear that the service of the lowly, the insignificant, the unimportant in this world’s eyes is in the last resort the test of discipleship.  To fail this test is sheer calamity.”


c.  “The damned denied both Christ and His brethren and acknowledged neither.  They saw in the righteous only a set of people whom they despised, and either ignored or antagonized.  They challenge Jesus to point out one time when they saw Him and thus did not minister to Him.  They imply that, if they had seen Him under such circumstances, they would have ministered to Him.  That claim falls to pieces before the facts.  They did not realize that their treatment of all these believers and evangelists was really their treatment of the eternal King Himself.  Even now they cling to their blind unbelief.  They disowned Christ and repudiated His grace and His salvation.  The evidence for this are these negative acts, which even they themselves admit as facts though for a false and lying purpose.”
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